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摘  要 

在全球专业实践一体化的背景下，技术手册作为连接标准与执行的关键媒介，此类文本通常呈现出高度

术语化、结构程式化与意义精确化等显著特征，其翻译质量直接关乎技术的准确传承与规范应用。围绕

技术手册这类具有强烈“规定性”的技术文本，开展系统性的翻译转换研究仍相对不足，尤其缺乏以语

言学理论为基础的微观分析。因此，本研究以卡特福德(1965)的翻译转换理论为框架，聚焦国际滑联技

术手册的翻译实践，旨在系统探究翻译转换如何应用与技术文本，以保障专业信息的跨语言精准高效传

递。 
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Abstract 
In an era of global professional integration, the translation of technical manuals—texts character-
ized by dense terminology, conventionalized structures, and prescriptive force—is critical to ensur-
ing the accurate cross-lingual transfer of specialized knowledge. This study applies Catford’s (1965) 
translation shift theory to a corpus-derived analysis of the International Skating Union’s technical 
handbook, investigating how systematic shifts in linguistic structure facilitate the effective English-Chi-
nese translation of technical content. Results demonstrate that category shifts—particularly structural 
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and class shifts—serve as the primary mechanisms for reconciling English-Chinese syntactic differ-
ences and maintaining prescriptive precision, while level and unit shifts enable the lexical and phrasal 
adjustments necessary for idiomatic technical communication in the target language. The research 
extends the application of shift theory to prescriptive technical genres and offers a structured, shift-
based framework for both translation practice and pedagogy. 
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1. 卡特福德翻译转换理论 

1.1. 理论概述 

卡特福德翻译转换理论的首次提出是在 1965 年，卡特福德在转换生成语法以及结构主义语言学的影

响下，在其著作《翻译的语言学理论》中提出“翻译转换”的理论，并对其转换问题进行了详细的分析

与探讨。他在书中深入探讨了翻译的定义、性质、类型、方法和条件等问题，把转换这一概念定义为把

原本变成目标文本时形式对应的偏离，并强调了等值在翻译理论研究中的中心地位。所谓形式的对应关

系就是指在任何的译语范畴中，尽可能与原语的范畴具有同等的地位。而范畴主要指语法中的词性，其

主要包含数、体、人称、语态、时态等的各种变化。他从普通语言学的角度系统论述了翻译转换的定义

和类型，提出了两种转换：层次转换和范畴转换[1]。 

1.2. 国内研究现状 

卡特福德理论自上世纪 80 年代由包振南、穆雷(1993)等学者引介入国内，其严谨的语言学体系为中

国翻译研究提供了全新的分析视角。林克难等学者精准地指出，该理论恰好弥补了中国传统译论在微观

语言结构分析上的不足，倡导国内学界关注其方法论价值。此后，国内研究经历了从理论阐释到与汉语

实践相结合的深化过程。近年来，国内研究呈现出鲜明的问题导向与文本聚焦特征。学者们普遍以卡特

福德理论为基本分析框架，将其应用于科技文本、财经新闻等类型研究中。技术手册具有高度术语化、

结构程式化、内容精确化及强规定性等显著文体特征，其翻译质量不仅关涉执行主体对规章的理解与遵

守程度，也关系到跨语际专业协作的公平性与专业性。 

2. 技术手册翻译 

在当代国际社会中，语言早已超越沟通工具的范畴，成为技术交流与传播的重要媒介。从广义上看，

技术手册翻译属于科学技术翻译或专门用途翻译研究的一个重要分支。早期相关研究多从术语学、技术

写作角度出发，关注专业术语的译名规范、信息结构组织及技术文体的可读性等问题[2]。通过系统梳理

科学技术翻译的基本特征，指出技术文本具有信息密度高、逻辑结构严谨、术语使用稳定等特点，翻译

应在准确传递认知内容的前提下兼顾体裁规范与读者使用情境。 
国内关于技术翻译的系统研究起步相对较晚，多从科技英语或科技翻译的角度出发，集中讨论术语

处理、长难句理解以及“信、达、雅”等传统翻译标准在科技文本中的适用性。近年来，随着翻译学学
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科体系的完善和语料库的兴起，针对科技文本、科技期刊、科技说明书等的翻译研究显著增多，其中不

少研究借鉴赖斯文本类型理论、目的论、功能对等等理论，对科技文本的文体特征和翻译策略进行讨论。

在技术手册这一更细分的文本类型上，已有部分研究以产品说明书、仪器使用说明、教材和专业手册等

为语料，指出此类文本以引导正确操作和安全使用为首要目的，翻译应充分考虑受众专业背景和使用场

景，必要时通过释义、重组信息结构等方式弥补文化与知识差异[3]。技术手册翻译这一文本类型，现有

研究仍存在以下几方面不足：第一，多数研究偏重宏观功能和策略层面的讨论，强调“准确、清晰、简

洁”等抽象原则，多以个案说明为主，缺乏可推广的模式化总结。第二，虽然有少量研究涉及翻译理论

与技术手册翻译的结合，如从功能对等理论或文本类型理论讨论说明书翻译，但将卡特福德翻译转换理

论系统引入技术手册语境，明确区分层次转换与各类范畴转换，并结合具体语料进行细致分类与功能分

析的研究仍然缺位，且在语料构建和标注方面缺乏明确规范，这在一定程度上限制了研究结论的可验证

性和可推广性。 

3. 研究方法 

在理论层面，本文结合卡特福德翻译转换理论中的层次转换与范畴转换对技术手册的文本类型和交

际功能等相关概念进行操作化处理。从研究方法上，本文采用深入分析案例为主、简单量化统计为辅的

研究路径，以《国际滑联单人及双人滑技术手册(2025~2026)》中英文本为基础，自建小型双语平行语料，

进行语料对齐与标注，系统识别与归类技术手册英译中的各类翻译转换实例，并在此基础上从语言结构、

文体功能和认知加工三个维度展开综合分析。 
研究表明，在技术手册英译中，范畴转换总体上呈现较高的使用频率，其中尤以结构转换，比如英

语被动结构向汉语主动式或无主句的转换，复杂从句与流水句的重组等，以及类别转换，比如名词化结

构到动词化的转换、形容词到名词短语化转换等，对于平衡跨语言句法差异尤为关键[4]。单位转换在处

理英语长而复杂的名词短语、嵌套结构时发挥重要作用。层次转换则集中体现为英语语法意义，如时态、

情态、介词关系等在汉语中的词汇化实现，例如通过动词、名词性结构或语序等手段显化技术约束与条

件关系[5]。总体而言，在理论层面，本研究尝试将翻译转换理论从较为宏观的通用语言学推进为一种可

精细化技术手册等专门用途文本的文体分析工具；通过技术语料的实证分析，对卡特福德关于层次转换

与范畴转换的划分进行技术文本语境下的再阐释和再验证。在实践层面，本研究以技术手册为对象，基

于语言事实提出操作性较强的翻译策略框架和质量评估维度，可为技术翻译课程教学、职业译者培训以

及译审流程的规范化提供参考。 

4. 翻译转换理论在英汉翻译中的应用分析 

卡特福德在其代表作 A Linguistic Theory of Translation (1965)中提出翻译转换概念，认为翻译本质上

是一种语言系统间的替代性对应关系，而转换是这一对应关系实现的方式。卡特福德将转换分为两大类：

层次转换与范畴转换。 

4.1. 层次转换 

卡特福德指出层次转换是指一种语言单位在不同的层级上可以实现等值翻译，也就是说层次转换发

生在两个不同的语言层次上，且主要发生在语法和词汇层面上。汉语和英语都存在时态、语态或复数之

间的变化。时态和复数方面的转换在英语中属于语法范畴。事件发生的时间差异，如完成或未完成、延

续或进行等。汉语没有明显的时态和方面的形式范畴。例如，英文中动词“done”通常表示动作在过去

完成，而动词“do”则常用来表示现在时。然而，中文是无时态语言，常用时间副词来表达，而不是通

过改变动词形式本身，如昨天、明天、现在、正在或打算等来表示动作发生的时间。 
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例 1：The final GOE reflects the whole element overall so both positive aspects and negative aspects should be considered. 

译文：最终的动作执行分是对该动作整体的反映，因此评分时需综合考虑其优点与不足。 

卡特福德提出的层次转换理论，为分析汉英翻译中因语法系统强制性差异所驱动的策略提供了坚实

的理论框架。汉语作为一种时态、数和冠词系统标记相对弱化的语言，在转换为拥有强制性语法标记的

英语时，层次转换成为必然。原文中的谓语 reflects 为一般现在时，在技术手册语境下，一般现在时不是

“此刻正在反映”，而是典型的客观事实规则用法，即“动作执行分本质上是对整个要素的反映”。也就

是说，英语在动词时态层级上突出了“客观、恒常、非一次性”的事实意义。这强有力地传递出一个信

息：该规则的出台是既定程序下的最终结果，具有不容置疑的效力。此转换并非随意之举，而是译者基

于对原文时间语义的推断、目标语的语法规范以及技术手册文本的特定功能，在英语时态系统内做出的

正确性抉择。 

4.2. 范畴转换 

卡特福德将范畴转换界定为脱离形式对应的翻译转换，并系统性地划分为结构转换、类别转换、单

位转换与系统内转换四种次类型(Catford, 1965: 76-82)。这一框架为微观层面分析翻译过程中的形式调整

提供了精细的描述工具，尤其适用于揭示汉英这两种异质性语言在句法结构和表达习惯上的系统性差异

及其翻译对策。 

4.2.1. 结构转换 
在卡特福德的翻译转换理论中，结构转换是范畴转换中最基本的一类，指源语与译语在同一语法层

级上，其内部成分的组合模式发生变化。结构转换并不改变句法单位的等级，而是改变该单位内部诸成

分的相对位置与关系。在技术手册这类规定性文本中，结构转换的功能并非单纯“迁就目标语习惯”，

而是直接关系到信息的呈现方式，通过将英语中的特定句法结构，如 be + 形容词、情态 + 被动、条件

复句等转换为汉语更常见的句式，如“应/须/不得 + 动词”，“若/如/如果……则……”，“将被判为……”，

译文能够更清晰地标示出“条件–结果”“行为–后果”的逻辑。 

例 2：The lack of required minimum revolutions in spins must be reflected in the GOE. 

译文：裁判员必须针对旋转周数的不足情况，在动作执行分中进行相应扣减。 

汉语属于话题突出或主题突出型语言，常以语境提供主体信息允许主语省略。英语属于主语必显语

言，句子语法要求有明确的主语，尤其在书面正式语体。本句是典型的无灵主语句，其主语即行为主体

–裁判在篇章层面是明确的，但在语法层面并未显现。译文中把隐含主语显化出来，这不仅是语法合规

的需要，更是一种彰显主体的建构策略。而且原文是一个典型的被动句，由“情态动词 must + 被动式系

动词 be + 过去分词 reflected”构成。译文补充了隐含的施事者“裁判”，并将原文的受事主语转换为译

文中的宾语。通过转换为主动语态并引入施事者“裁判”，将一条客观陈述直接转变为一项不容置疑的

行为指令，符合技术手册表达习惯。 

4.2.2. 类别转换 
类别转换在卡特福德的范畴转换中指的是语法词类系统的改变，即源语单位在译语中隶属不同的词

类或语法范畴，如名词和动词的转换、介词结构到动词结构的转换等。类别转换并不必然改变单位等级，

但会改变该单位在句法中的功能位置与搭配特征。英语倾向于使用名词化结构、介词短语和形容词性表

语来承载动作、状态和关系，而汉语则更多依赖动词性结构、形容词作谓语以及数量短语等来表达同样

的意义。因此，在技术手册的翻译中，类别转换的作用并不仅仅是“让句子更自然”，而是通过词类调整
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来重新分配信息重心和语法功能：例如，将名词化结构动词化，可使“失控”“扣分”“借助”等事件性

或操作性信息进入句子谓语位置，成为裁判或操作者最先捕捉的动作节点；将形容词评价词谓语化，则

使“优美/不优美”“充分/不足”等质量评价项直接成为可引用的判定标签，方便与评分标准或 GOE 条

件对应，以更好地服务于技术手册的规约与指令功能。 

例 3：The Salchow is assisted with the free foot on the ice. 

译文：萨霍夫跳需借助冰面上的浮足完成。 

英语倾向于少用动词，而名词、介词等用得较多；汉语则倾向于多用动词。介词是英语里最活跃的

词类之一，是连接手段的集中体现。英语的静态优势，主要表现在介词上(连淑能，2010)。原文“with the 
free foot on the ice”介词短语，在英语里作被动结构的补语，说明动作用“需借助冰面上的浮足完成”来

辅助完成。将系表结构表达的状态转换为动词借助。这里的条款明确界定技术动作是否标准，萨霍夫跳

在规则中，一般要求单足起跳，但手册在某些情境下允许“冰上浮足辅助”，或将之视为扣分理由。介词

到动词的类别转换，使译文更直接地呈现出“动作执行时实际使用了什么手段”，把技术动作的构成条

件用动宾框架呈现，使之看起来更像“操作步骤或动作模式”，方便裁判判断是否符合标准或触发扣分。 

4.2.3. 单位转换 
单位转换(unit shift)是卡特福德提出的另一类重要范畴转换，指翻译过程中不同等级语言单位之间的

互换。在技术手册语境中，单位转换的实质功能在于优化信息的分布和处理顺序。例如，将源语中一个

复杂的条件从句或多层嵌套的技术定义拆分为若干简洁的分句，有助于裁判在有限时间内迅速锁定关键

条件和对应措施。 

例 4：If there is a touch down with one hand, a GOE reduction applies. 

译文：若出现单手扶冰，则需扣减执行分。 

英语倾向于多用名词，叙述呈静态；汉语则倾向于多用动词，叙述呈动态。将英语的静态名词结构

转换为汉语的动态动词结构，是实现译文地道的关键。“a touch down with one hand”是一个名词短语，

其核心是动词“touch down”触冰，介词短语“with one hand”作为后置定语修饰这个动作。整个结构是

静态的，将一个动作事件名词化，作为句中可被讨论、评判的一个“事项”。翻译时将“touch down with 
one hand”转换为动词“单手扶冰”。这不仅是词性的改变，更是从“描述一个事件名称”到“陈述一个

动作行为”的根本性转变。同时，介词“with”所表示的工具或方式意义，被整合进“单手”这一状语中，

通过对语言形式的战略性重构，将规则条文转化为高度浓缩、触觉强烈的行动指南，最终完美服务于技

术手册的规范性与可操作性。 

5. 结束语 

本研究通过对国际滑联技术手册翻译实践的系统分析，在卡特福德翻译转换理论的框架下，揭示了

技术文本跨语言转换的内在机制与操作路径。研究表明，翻译转换绝非被动的语法对应过程，而是译者

为实现技术信息准确、高效传递而采取的主动策略体系[6]。范畴转换特别是结构转换与类别转换，在调

和英汉句法差异方面发挥着重要作用，单位转换有效优化了信息密度与认知负荷，层次转换则实现了语

法意义在不同语言层面的等值重构。这些转换策略协同运作，共同构建了技术翻译的规范性、准确性与

可操作性特征。 
需要指出的是，本研究的研究对象局限于体育规则类技术手册，其结论主要适用于以评分标准、动

作要件和裁判程序为核心的规定性文本。将本文所得的转换模式和策略直接推广至其他类型的技术文本，
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如市场营销导向的产品说明书、纯信息类技术报告等时，仍需保持审慎态度。不同子类型技术手册在交

际目的、受众预期和文体规范方面存在显著差异，可能触发不同的转换优先序和策略组合。未来研究可

在现有框架基础上，选取更多领域和类型的技术手册进行横向比较，通过对比不同文本类型中的结构转

换、单位转换和类别转换分布及应用，进一步检验并修正本研究所提出分析框架的适用范围与普适性，

从而推动翻译转换理论在专门用途翻译研究中的深化与拓展。 
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